
«Філологічні трактати», №1’ 201012

УДК 811.11'42

КОНЦЕПТ РІВНОВАГА  В НАРАТИВНІЙ СТРУКТУРІ СУЧАСНИХ
АМЕРИКАНСЬКИХ ОПОВІДАНЬ

О.В. Багацька,
Сумський державний педагогічний університет ім. А.С. Макаренка, м. Суми

У статті йдеться про текстове відображення концепту РІВНОВАГА, яке проявляється в
наявності трьох послідовних етапів його втілення в досліджуваній художній прозі:
позначення початкової рівноваги дійових осіб, її порушення й відновлення. Указані етапи
зумовлюють наративну структуру проаналізованих сучасних американських оповідань
шляхом відтворення конфлікту персонажів із соціальним/фізичним середовищем, одного з
іншим (зовнішній конфлікт) або з самими собою (внутрішній конфлікт).
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Актуальність роботи визначається пріоритетною спрямованістю
лінгвокогнітивних досліджень на моделювання концептуальних структур знання, які
маніфестуються у мові та тексті, й зумовлена поєднанням новітніх і традиційних
методик аналізу мовних і текстових явищ. Метою статті є виявлення наративних
засобів відображення концепту РІВНОВАГА в сучасних американських оповіданнях.

Об’єктом дослідження є мовні та текстові засоби представлення концепту
РІВНОВАГА в сучасних американських оповіданнях.

Предметом вивчення виступає сукупність лексичних, граматичних та наративних
засобів текстового втілення концепту РІВНОВАГА в англомовних текстах малої
прозової форми.

Матеріалом дослідження слугували 300 оповідань (загальним обсягом близько
5000 сторінок, що містять 1757 фрагментів текстового опису наявності, втрати й
відновлення рівноваги персонажів) американських письменників середини XX –
початку XXI століття, сюжет яких розгортається навколо людської особистості.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше виявлено
взаємозв’язок мовних і текстових засобів вираження досліджуваного концепту для
розкриття фізичного, психічного або соціального ракурсів образу персонажа в
сучасних американських оповіданнях.

Постановка загальної проблеми та її зв’язок з науковими завданнями. Значне
місце в сучасних лінгвістичних працях займають дослідження лексичного вираження
концептів культури. Водночас недостатньо дослідженими залишаються концепти, що
представляють сенсомоторну взаємодію людини з навколишнім середовищем, до
яких належить концепт РІВНОВАГА.

Завданням запропонованої статті є виявлення наративних засобів втіленняв
концепту РІВНОВАГА в сучасних американських оповіданнях.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. На когнітивно-дискурсивному етапі
розвитку лінгвістики особливу увагу дослідників привертають проблеми
внутрішньотекстової організації [1, с.37; 2, с. 98], зокрема, особливості наративного
розгортання художньої прози [3, с.11; 4, с.116]. Наративні властивості оповідань
вивчаються у двох аспектах. З одного боку, виокремлюються й описуються одиниці,
що конститують їхню наративну структуру [3, с.158-159; 5, с.363], а з іншого,
аналізуються точки зору автора, персонажів, читача та роль оповідної перспективи
сприйняття в організації художнього тексту [6, с.27; 7, с.34; 2, с.103; 3, с.133; 8, с.11].
Поєднання цих підходів досягається завдяки використанню конфлікту – базового
засобу створення образів персонажів як сукупності антропоморфних властивостей.
Однієї з них є рівновага, відображення якої вписується в наративну організацію
розглянутих художніх текстів.
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Науковим результатом роботи є виокремлення наративних засобів втілення
концепту РІВНОВАГА, які відбивають способи відображення конфлікту, що
зумовлює розгортання аналізованих художніх творів.

Оповідання або наративний текст [4, с.119] визначають як послідовність
хронологічно упорядкованих подій, які зумовлюють конфлікт, кризу або порушення
первісної рівноваги персонажів та спрямовані на вирішення ускладнення або
відновлення рівноваги [9, с.79-80; 10, с.8]. Послідовність подій оповідання
зорієнтована на зміну вихідної ситуації [10, с.6], вирішення конфлікту та відновлення
порушеної первісної рівноваги [19, с.19]. Оповідання протиставляються
дескриптивним або описовим текстам [9, с.85; 4, с.121; 10, с.5], які подають статичні
зображення або класифікації [3, с.12], і відрізняються від них за двома параметрами:
референційним (referential) та текстуальним (textual) [4, с.121].

Референційні властивості оповідань полягають у способі репрезентації взаємодії
між світом та текстом, яка розкривається через хронологічний вимір або темпоральну
упорядкованість подій [9, 74], часто віддалених від читача в часі [10, с.5]. Тому на
рівні зображеного світу оповідання мають темпоральну структуру й представляють
певну історію, яка передбачає наявність подій [3, с.13, 19; 4, с.123; 10, с.6].
Темпорально упорядковані події оповідань подаються в контекстах ставлень,
відношень, почуттів та емоцій, що робить ці події умотивованими й цікавими для
читача [10, с.6]. На відміну від оповідань, дескриптивні тексти характеризуються як
статичні або атемпоральні [4, с.123]. Вони сфокусовані не на відображенні того, “що
трапилося”, а на тому, якими є певні речі або мають бути [4, с.123].

Текстуальні властивості оповідань зумовлені їхньою структурою, яка
ґрунтується на такій трансформації: порушення первісної рівноваги внаслідок
ускладнення та поступове її відновлення [11, с.451; 4, с.125]. Тому структуру
оповідань репрезентують за допомогою трикомпонентної трансформаційної
наративної моделі “Орієнтація → Ускладнення → Вирішення” [4, с.126], де ключову
роль відіграє Ускладнення [9, с.73-74; 4, с.126], оскільки представляє конфлікт, на
якому будується оповідання. На відміну від оповідань дескриптивні тексти
складаються із вступу, головної частини та висновків, які розгортаються навколо
аргументів, що потребують пояснень та доказів [4, с.126].

Отже, наративне протиставлене дескриптивному або описовому за параметром
темпоральної упорядкованості подій, розгортання яких зумовлене конфліктом,
пов’язаним з порушенням та поступовим відновленням рівноваги персонажів.
Наративні моделі оповідань виявляємо з позицій різних підходів, акцентуючи їх
синтаксичний, семантичний компоненти або інтегруючи їх у єдиній структурі.

Синтаксичний компонент виокремлений завдяки вивченню “граматики
оповідання” (story grammar), розробленої Дж.М.Мандлером і М.Джонсоном, які
стверджували, що оповідання крім структури має змістову організацію [12, с.311].
Ґрунтуючись на аналогії між граматикою речення й граматикою оповідання, вони
зазначали, що взаємодія семантичного та синтаксичного аспектів в організації
оповідання значно більш виражена, ніж у реченні [12, с.54].

Синтаксичні наративні моделі складаються з набору синтаксичних категорій та
правил, що встановлюють лінійне й ієрархічне розгортання останніх у “коректно
оформленій” наративній структурі. При цьому оповідання (story) визначають як
різновид тексту, а тому поняття “граматика оповідання” (story grammar) є
специфікацією поняття “граматика тексту” (text grammar).

При синтаксичному підході оповідання може бути структуроване більш ніж
одним способом залежно від прийнятої точки зору. Воно складається із блоків,
пов’язаних внутрішніми відношеннями, які класифікують за певними типами. При
цьому спосіб співвіднесення частин у межах оповідання міститься в його змісті.
Виокремлення синтаксичних наративних моделей оповідання уможливило
визначення його наративних блоків як змістово-структурних та підвело до ідеї про
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домінуючу роль ускладнення або конфлікту як рушійної сили оповідання, яка
визначає взаємозв’язок його наративних блоків.

Синтактикоцентризм став основою для формування семантичних наративних
моделей оповідання.

Семантичний компонент. Пріоритетом у дослідженні семантичної наративної
структури тексту було виявлення єдностей, що функціонують як його структурні
компоненти й визначені як “морфологія” тексту [13, с.4]. Формалізм цих наративних
моделей проявляється в тому, що відмовившись від змісту як такого, В.Я.Пропп
визначає поняття “функції” як дії, що має значення для розгортання тексту [13,
с.197], тобто змістовий блок. При цьому деякі функції за своїм визначенням
зумовлені структурними відношеннями, напр., “від’їзд” завжди передує
“поверненню”, інші не мають фіксованого місця у структурі тексту, напр., “шкода”,
проте, безпосередньо пов’язані зі змістом, оскільки часто з’являються на початку,
для того щоб висвітлити мотивацію відповідних дій головного героя. Спільною
властивістю функцій В.Я.Проппа є їхня спрямованість на порушення первісної
рівноваги тексту, яка має тенденцію відновлюватися наприкінці творів [13, с.77]
унаслідок вирішення суперечностей, що співвідноситься з нашим баченням
розгортання оповідання навколо конфлікту та його розв’язання.

Таким чином, семантичний аналіз наративних моделей, які лише формально
абстрагуються від змісту оповідання, а на практиці мають змістове наповнення,
дозволив зробити висновок про неможливість відокремлення наративної структури
оповідання від його змісту. Виходячи з цього, для опису наративної структури
оповідання ми застосовуємо схему його членування на змістові наративні блоки,
розгортання яких спрямоване на відображення конфлікту або порушення первісної
рівноваги з наступним за цим його розв’язанням або її відновленням.

Інтегративна наративна модель оповідання ґрунтується на поєднанні
синтаксичного й семантичного компонентів та зорієнтована на вирішення
ускладнення, сфокусованому на головному персонажі. Згідно із запропонованою
В.Лабовим та Дж.Валецьким моделлю, оповідання складається з чотирьох
наративних блоків: Орієнтація (Orientation), що ідентифікує час, місце та дійових
осіб, Ускладнення (Problem), в якому описано порушення первісної рівноваги
персонажів, Вирішення (Resolution), де відображено відновлення втраченої ними
рівноваги, Висновок (Coda), який включає можливу мораль твору [5]. Крім
зазначених частин, оповідання може містити цілу низку Відступів (Asides), які дають
читачеві додаткову інформацію про учасників подій та їхні мотиви [5, с.363].

В інтегративній наративній моделі синтаксичний компонент структури
художнього тексту проявляється у використанні ядерних змістово-структурних
наративних блоків оповідання Орієнтація, Ускладнення, Вирішення у їхній взаємодії.
При цьому блок Ускладнення представляє конфлікт і набуває домінуючої ролі в
наративній структурі оповідання, яке розгортається навколо його розв’язання.

Семантичний компонент структури тексту відображений у розгортанні
наративних блоків оповідання від Орієнтації, в якій ідентифікується первісна
рівновага персонажів, через Ускладнення, в якому описано її порушення, до
Вирішення, де втілюється відновлення дійовими особами втраченої первісної
рівноваги.

Змістоутворюючим центром інтегративної моделі оповідання є Ускладнення [4,
с.126], яке має два етапи: початковий стан (initial state) та стан-мету (goal state),
пов’язані перехідними станами (intermediate states), кожен з яких може бути
перешкодою для досягнення мети. Виходячи з цього, ускладнення в структурі
оповідання в рівній мірі співвідносимо як зі змістом оповідання, так і з його
структурною організацією. Відповідно, опозиція “зміст” – “структура”, на якій
ґрунтується протиставлення структури оповідання за принципом вирішення
ускладнення (problem-solving story schemas) та “граматики оповідання” (story
grammar), стає нерелевантною.
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Застосування інтегративної наративної моделі оповідань, запропонованої
Дж.Лабовим, для дослідження особливостей оповідного втілення концепту
РІВНОВАГА в аналізованому матеріалі зумовлене двома причинами. По-перше, ця
інтегративна наративна модель спирається не лише на формальні особливості
структури оповідання, але й враховує стани персонажів, що дозволяє дослідити їхні
образи, а також відрізняє наведені наративні блоки від уже відомих термінів більшою
конкретністю.

По-друге, спрямованість наративної структури оповідання на вирішення
ускладнення уможливлює аналіз розгортання оповідання в межах структури
“доцільної діяльності” (ускладнення → вирішення). Ускладнення, що передбачає
порушення початкової рівноваги персонажів, нерозривно пов’язане з конфліктом
оповідання, який ми тлумачимо як внутрішню або зовнішню протидію учасників.
Власне конфлікт зумовлює наративне розгортання художньої прози [14, с.156] та
визначає створення образів персонажів [16, с.77].

Концепт РІВНОВАГА вписується в наративну структуру оповідань завдяки
відображенню порушення початкової рівноваги персонажів та її відновлення, які
корелюють з виникненням та подоланням їх внутрішніх (з самими собою) та
зовнішніх (персонаж↔соціальне/фізичне середовище, персонаж↔персонаж)
конфліктів. Виходячи з того, що формування образу здебільшого неможливе без
орієнтації на структуру художнього твору в цілому, наративне втілення концепту в
художніх текстах слугує засобом розкриття фізичних, психічних або соціальних змін
образу персонажа.

Оповідання розглядають як нестабільні врівноважені системи [15, с.180; 4, с.123],
яким властиві порушення і наступне за цим відновлення певного ідеального порядку
[11, с.451] або рівноваги, гармонійного стану [4, с.125], що відображається у
відповідних наративних блоках.

На початку оповідання – в Орієнтації, що ідентифікує початкову часопросторову
ситуацію, в якій розгортаються події розповіді, персонажів, їхні зв’язки й стосунки,
як правило, представлена врівноважена ситуація [11, с.451; 15, с.180], зумовлена
відсутністю будь-яких конфліктів. Орієнтація є повною за умови ідентифікації в ній
усіх наведених вище особливостей і редукованою у випадку відсутності деяких із них
(наприклад, інформації про місце або час дії). Орієнтація визначається як пряма в
разі, якщо оповідання починається із знайомства з головними персонажами, місцем і
часом дії, та відкладена при експлікації цієї інформації поступово впродовж усього
оповідання.

Для того, щоб ініціювати подальше розгортання оповідання у врівноважену
ситуацію, відтворену в Орієнтації, вводять події, що породжують конфлікт
персонажів і порушують їхню рівновагу. Сукупність подій, які відтворюють
ситуацію шляхом відображення внутрішніх або зовнішніх конфліктів персонажів,
визначаємо як Ускладнення. Воно відбиває основну суперечливість інформації,
репрезентованої на початку оповідання в Орієнтації. У процесі розвитку дії та
наближення до значної зміни ситуації в оповіданні зростає напруження, вищий
ступінь якого становить кульмінацію Ускладнення. Відновлення врівноваженої
ситуації в оповіданні й розв’язання персонажами конфліктів тлумачимо як
Вирішення.

Така побудова оповідання ґрунтується на тому, що зміна Орієнтації
Ускладненням, а потім Вирішенням відбиває процес порушення й відновлення
рівноваги, яка властива “звичайному” стану зображеного світу. При цьому
зовнішньою ознакою врахування гегелівської концепції є позначення трьох основних
етапів розвитку дії оповідання термінами “тезис” (Орієнтація), “антитезис”
(Ускладнення), “синтез” (Вирішення) [15, с.323].

Текстове відображення концепту РІВНОВАГА проявляється в наявності трьох
послідовних етапів його втілення в досліджуваній художній прозі: позначення
початкової рівноваги дійових осіб, її порушення й відновлення. Указані етапи
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зумовлюють наративну структуру проаналізованих сучасних американських
оповідань шляхом відтворення конфлікту персонажів із соціальним/фізичним
середовищем, одного з іншим (зовнішній конфлікт) або з самими собою (внутрішній
конфлікт) [9, с.58].

Мовні засоби на позначення внутрішніх або зовнішніх конфліктів персонажів
описують події як результат їх діяльності, які зумовлюють порушення або
відновлення ними рівноваги. Розрізняють референтну подію як будь-яку зміну стану
[17, с.324], відмітку на шкалі життєвих рівнів, що позначає висоту підйому або
глибину падіння, якій властива співвіднесеність з життєвим простором [18, с.172,
180], та текстову подію, яка є інтерпретацією відрізка тексту в його контексті й
співвідноситься з текстовим простором оповідання [17, с.322]. У нашому дослідженні
ми визначаємо подію як випадок, пригоду, що вербалізується і набуває
безпосередньої інтерпретації в тексті, а також зображує певну зміну у вихідній
ситуації оповідання [3, с.13], яка призводить до порушення або відновлення
рівноваги персонажів.

Виходячи з того, що події відбивають зміну зовнішньої ситуації в оповіданні
(перебіг подій) або внутрішньої ситуації того чи іншого персонажа (ментальні події)
[3, с.13], способи репрезентації текстових подій, які зумовлюють розгортання всіх
наративних блоків оповідання, ми поділяємо на три різновиди: дескриптивні,
акціональні та реактивні. Дескриптивний спосіб репрезентації подій – це їхній
статичний перелік, який слугує фоном для подальшого розгортання оповідання й
співвідноситься з Орієнтацією. Реактивний спосіб репрезентації подій – це опис
зміни у внутрішньому або зовнішньому стані персонажів або їх оточенні, що
провокують діючих осіб на певну поведінку й уможливлюють подальше розгортання
оповідання. Акціональний спосіб репрезентації подій – це опис дій персонажів, що
відбивають їхню поведінку й становлять основний зміст оповідання. Реактивний та
акціональний способи репрезентації подій оповідань пов’язані з наративними
блоками Ускладнення й Вирішення.

За принципом “подієвості” та способом його репрезентації (дескриптивний,
акціональний, реактивний) Орієнтацію, Ускладнення, Вирішення при втіленні
концепту РІВНОВАГА ми поділяємо на статичні (state clauses) та динамічні (event
clauses).

Мовні засоби статичних складників (Орієнтація) зображують стан справ,
фіксований у певному часі в оповіданні, який ми розглядаємо як фон, тобто стан
рівноваги для подій, що призводять до її порушення або відновлення. Мовне
відображення динамічних складників (Ускладнення, Вирішення) указує на
розгортання подій, при яких відбувається втрата або відновлення рівноваги
персонажами. Отже, диференційною рисою статичних і динамічних складників є
динамізм та наявність темпоральних ознак.

Розглянемо й проаналізуємо розгортання кожного із наративних блоків оповідань
докладніше.

Наративний блок Орієнтація. Орієнтація є статичною, оскільки номінативні
одиниці, вибір яких вона визначає, ідентифікують головних персонажів, місце та час
дії. Лексико-граматичні засоби Орієнтації описують початкові події оповідань,
репрезентовані дескриптивним способом, напр., When I think of the home town of my
youth, all that I seem to remember is dust – the brown, crumbly dust of late summer – arid,
sterile dust […] I don’t know why I should remember only the dust. Surely there must have
been lush green lawns and paved streets under leafy shade trees somewhere in town; but
memory is an abstract painting – it does not present things as they are, but rather as they
feel. And so, when I think of that time and that place, I remember only the dry September
and grassless yards of the shanty-town where I lived (USL, p. 634).

У наведеному прикладі ідентифіковано головного персонажа (I), місце події (the
home town), її час (my youth і September) з метою відображення початкової рівноваги
дійової особи, оскільки відсутній внутрішній або зовнішній конфлікт. Мовні засоби
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Орієнтації цього оповідання репрезентують фіксований певний час стан справ, який
свідчить про статичність блоку й розглядаються як фон для опису наступних подій.

В Орієнтації також можуть бути наявні перші ознаки порушення рівноваги
персонажів, напр., The story is about a little old woman who lived in the northernmost
part of Alaska. Unable to do her own hunting or fishing, she lived on what her neighbors
gave her. It was a poor village. The neighbors had little to spare (AP, p. 191).

У наведеному уривку сполучення іменника woman з квантифікатором little, що
вказує на зменшення розміру, та прикметником old, який свідчить про старіння
жінки, відбиває її рух до землі, тобто ВНИЗ. Цю саму тенденцію акцентує й
прикметник у найвищому ступені порівняння northernmost з семою ‘furthest north’
[MED: 964], який характеризує умови фізичного існування жінки як суворо холодні
(рух УНИЗ по температурній шкалі), що знижують активність організму людини й
роблять його подібним до північних карликових дерев, які припадають до землі. Рух
персонажа УНИЗ свідчить про порушення її фізичної рівноваги. Як наслідок, жінка
не може забезпечувати свої фізичні потреби (to do her own hunting or fishing), на що
вказує прикметник з негативним префіксом unable (“lacking ability” [COD: 1325], able
- “to have a particular physical or mental skill” [MED: 2]).

Розгортання оповідання спричиняє зміну Орієнтації наступним наративним
блоком – Ускладненням.

Наративний блок Ускладнення. Ускладнення як наступний блок розгортання
оповідання є динамічним, оскільки номінативні одиниці в його складі описують
події, які порушують рівновагу персонажів, відбиваючи зародження конфлікту. У
більшості оповідань лексико-граматичні засоби Ускладнення репрезентують
динаміку розгортання подій акціональним способом, кульмінаційним моментом
яких є втрата персонажами рівноваги, напр., Suddenly there appeared at the classroom
door the figure of Santa Claus, carrying a pack over his shoulder. […] His scream of terror
shook us. We fell into panic. Some farmers threw themselves out the windows; the smallest
children began to cry, and clung to their mothers’ skirts as they fled in wild disorder.
Everyone looked for a way to escape (USL, p. 663-664).

У цьому фрагменті описано втрату персонажами початкової рівноваги внаслідок
виникнення їх конфлікту із зовнішнім середовищем. Він представлений зіткненням
гостей із Санта Клаусом, яке призводить до паніки (fell into panic) яка відбиває втрату
персонажами психічної рівноваги. Так, дієслово to shake вказує на джерело
порушення рівноваги – викрик жаху (scream of terror), що спричиняє рух людей
(farmers, children) УНИЗ (fell). Оскільки іменник terror (‘extreme fear’ [COD: 1261])
позначає психічне явище – жах, йдеться про втрату психічної рівноваги діючих осіб.
Лексико-граматичні засоби Ускладнення цього оповідання зображують послідовність
подій, які розгортаються акціональним способом: описується поведінка дійових осіб,
яка вказує на порушення їхньої рівноваги.

У випадку, коли в Ускладненні зображуються зміни в психічному стані
персонажів, які призводять до порушення їх первісної рівноваги, лексико-
граматичні одиниці цього наративного блоку описують динаміку розгортання подій
реактивним способом, напр., All the smoldering emotions of that summer swelled in me
and burst – the great need for my mother who was not there, the hopelessness of our
degradation, the bewilderment of being neither child nor woman and yet both at once.
And these feelings combined in one great impulse toward destruction (USL, p. 638).

У наведеному прикладі словосполучення the smoldering emotions позначає
джерело втрати психічної рівноваги персонажа – сильні емоції, спричиняючі
руйнування цілісності людини, на що вказують дієслова to swell, to burst. Низка
заперечень my mother who was not there; hopelessness, being neither child nor woman
вказує на причини порушення психічної рівноваги дівчини, результати чого
позначені іменниками degradation (“loss of self-respect” [COD: 305]), bewilderment
(“utter confuse” [COD: 105]), що вербалізують відхилення від норм щасливого
існування. Іменник destruction (“the process of being destroyed, broken down” [COD:
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317]), що позначає руйнування, сполучуваний із іменником feelings, фіксує остаточну
втрату психічної рівноваги діючою особою.

При розгортанні оповідання Ускладнення, як правило, змінюється наступним
наративним блоком – Вирішенням.

Наративний блок Вирішення. Вирішення як останній етап розгортання
оповідання є також динамічним, оскільки лексико-граматичні засоби цього блоку
описують події, що призводять до розв’язання суперечностей унаслідок вирішення
зовнішнього або внутрішнього конфлікту та відновлення рівноваги. Вирішення
репрезентує динамічне завершення подій реактивним способом, напр., Death had
been all around … was gone now. Robert sat limp with relief. No one should ever know he
had fallen into the ditch! He presently got to his feet (AP, p. 150).

У цьому фрагменті описано відновлення вертикальної постави як ознаки фізичної
рівноваги персонажа (got to feet) внаслідок подолання ним конфлікту із зовнішнім
середовищем, яке становило для нього смертельну небезпеку (death was gone now). У
наведеному прикладі лексико-граматичні одиниці оповідання описують
послідовність подій, що розгортаються реактивним способом, оскільки вони
зображують зміну в фізичному стані персонажа, яка полягає у відновленні його
фізичної рівноваги, джерело чого не ідентифікується.

Проте, досліджувані оповідання не містять блок Вирішення при нездатності
головного персонажа відновити втрачену рівновагу, що зумовлює невирішеність
конфлікту й відсутність щасливого кінця.

Таким чином, текстове втілення концепту РІВНОВАГА пов’язане з різними
наративними блоками розгортання оповідань. Лексико-граматичні засоби Орієнтації
свідчать про статичність цього блоку, зумовлюють його дескриптивне розгортання й
ідентифікують первісну рівновагу персонажів унаслідок відсутності конфлікту або
вказують на початкове її порушення в разі наявності вказівок на його виникнення.
Орієнтація забезпечує підґрунтя та окреслює перспективу розвитку подальших подій
оповідання. Лексико-граматичні одиниці Ускладнення вказують на динамічні
властивості цього блоку, який розгортається акціонально або реактивно й пов’язаний
виключно з утратою рівноваги персонажів унаслідок виникнення їх внутрішніх або
зовнішніх конфліктів. Лексико-граматичні засоби Вирішення вказують також на
динамічний характер цього блоку, який розгортається реактивно й втілює
відновлення рівноваги персонажів унаслідок розв’язання суперечностей і вирішення
конфліктів.

КОНЦЕПТ РАВНОВЕСИЕ В НАРАТИВНОЙ СТРУКТУРЕ СОВРЕМЕННЫХ
АМЕРИКАНСКИХ РАССКАЗОВ

Е.В. Багацкая

В статье речь идет о текстовом отображении концепта РАВНОВЕСИЕ, которое проявляется в
наличии трех последовательных этапов его воплощения в исследованной художественной прозе:
обозначение начального равновесия действующих лиц, его нарушение и восстановление. Указанные этапы
предопределяют нарративную структуру проанализированных современных американских рассказов
путем воссоздания конфликта персонажей с социальным/физическим окружением, друг с другом
(внешний конфликт) или с самими собою (внутренний конфликт).

Ключевые слова: концепт Равновесие, последовательные этапы, окружение, конфлікт, оязыковление.

CONCEPT BALANCE IN THE NARRATIVE STRUCTURE
OF THE MODERN AMERICAN STORIES

O.V. Bahatska

The article deals with the textual embodiment of the concept BALANCE, which is reflected in the three
consequent stages of its realization in the fiction stories analyzed: the initial balance of the characters, its
upsetting and recovery. These stages predetermine the narrative structure of the modern American stories by
means of the characters’ conflict with social/physical environment, with one another (outer conflicts) or with
themselves (inner conflicts) manifestation.

Key words: concept BALANCE, consequent stages, environment, conflict, manifestation.
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